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Szerkesztői iroda:
Nagyenyeden

A KIADÓHIVATALBAN
hová

lap szellemi részét illető 
közlemények küldendők

Kiadóhivatal:
Wokál jános könyvkereskedése

hová
az előfizetések és hirdetések 

bérmentesen küldendők.
Kéziratok nem adatnak vissza.

KÖZE
egyestartalmu

Megjelenik minden vasárnapon

1 lap.

Előfizetési feltételek :
helyben házhoz hordva vagy 

vidékre postán küldve 
egész évre 4 frt, 
félévre ... 2 frt, 
negyedévre 1 frt.

Hirdetmények dija :
3 hasábos petit sorért, vagy 

ennek helyéért 5 kr. 
Bélyegdijért külön 30 kr.

Nyilttér sora 15 kr. J

/
A természet barátaihoz s a sport 

kedvelőkhöz.
Bámulatos az, hogy mennyi kincset, a ter­

mészet mennyi szépségét rejti magában hazánk 
földje, de még bámulatosabb az, hogy ennyi gaz­
dagság, ennyi szépség oly kevés hazánkfia előtt 
ismeretes. Ellehet mondani, hogy utazni szerető 
intelligentiánk nagy része előtt sokkal ismerteb­
bek Schweitz hófödte havasai, gyönyörű völgyei, 
Németország nagy városai, Olaszország naran­
csos berkei s talán Egyiptom gúláit is többen látták, 
mint pl a Eetyezát s a Pareng vidékét, melye­
ket azonban évröl-évre több angol látogat j meg. 
A „Detonata“, a skerisorai jégbarlang, a vidrai 
vízesések, az a tömérdek gyógyerejü ásvány for­
rás, a Székelyföld érdekességei nagyon csekély 
vonzerővel bírnak, — igen természetesen mert 
még — nincsenek „felfedezvefelkeresésük nincs 
divatba hozva: Az is igaz, hogy a külföld s en­
nek példája nyomán ujjabban a felsőmagyaror­
szágiak is mindent megtesznek a kényelmes köz­
lekedés, jó ellátás — és a mi szintén nélkülöz­
hetetlen : a valóságnak megfelelő jó reklám dol­
gában.

Valóban ideje volt már, hogy ezen — mond­
hatni siralmas állapotnak vége vettessék s egy, 
az egész országra kiterjedő mozgalom induljon 
meg a végből, hogy hazánk mielöttünk s a kül­
föld előtt is kellően ismerve és méltatva legyen. 
A gazda, a kereskedő, a vállalkozó, a természet­
búvár s a testet edző sportot kedvelők előtt egy­
aránt kívánatos és helyes munkát végez az E M. 
K. E- midőn e lapokban olvasható „Felhívásiban 
jelzett módon egy „Kárpát egyesület“ létesítését

vette czólba, melynek pártolását a legmelegebben 
ajánljuk vármegyénk minden fiának figyelmébe.

Fölhívás.
Az Ernke igazgató választmánya í. hú 12-én tartott 

üléséből kimondta: saját erkölcsi és társadalmi szervezete 
erejének fölhasználásával egy önálló Erdély részi Kárpát 
Egyesület létrehozatalát. Részletes és beható tanulmány 
után, minden lehetőség egybevetésével, állapodott meg 
abban, hogy az Erdély részi Kárpát Egyesület az Elnké­
től s minden más létező hazai Kárpát- és rokon egyesü­
lettől külön és önállóiig alkossa meg.

A legfőbb indokok erre nézve, hogy mig egyfelől 
az e téren várakozó nagyszabású teendők, ezek természe­
te, s személyes érintkezéseinkből tapasztalva: a közönség 
hangulata, az ügy érdekében egy külön egyesületet kö­
vetelnek; — másfelöl egy az Ernke-tői külön munkáló Kár­
pát egyesület a leghivatottabb arra, hogy országrészünk 
minden önállóbb polgárt belépésre s eként az egy más­
hoz való testvéri közeledésre bírhassa, 
minőre sz egyesületnél kedvezőbb társadalmi találkozó 
hely ez idő szerint alig kínálkozhatnék. Viszont egy kü­
lön egyesülstre nézve sokkal könnyebb lesz akár az ez 
idő szerint Lőcséről igazgatott „Magyarországi Kárpát 
Egyesület“-tel, akár a Nagyszebenben létezővel, akár pe­
dig mindkettővel való szövetkezés, vagy egybeolvadás, a 
mi pedig eléb-utóbb és pedig — a ké-idós természetéből 
iolyólag — merjük állítani, rövid idő alatt, a magyar 
Kárpát-mozgalom sikere és különösen épen az erdélyi 
rósz érdekében országosan be fog állaai 1

Épen a jelzett lehetőségre tekintettel bocsátja ki az 
Émke jelen íelhivóját és aláírási ivét akónt, hogy a czél 
körülirása és a belépés föltételei, a többi rokon egyesü­
letre való tekintettel, már most a jövőt előlegezhessék. 
Legelső lóvén pedig mindjárt az aláírásnál az egyesület 
czóljainak már most alapvonalaiban minden kétséget ki­
záró meghatározása, ezt a az aláírásnál kötelező program 
és a továbbiak alapját képező elvek gyanánt a követke­
zőkben összegezzük:

Az Erdólyrószi Káspát Egyesület czóija lesz az er- 
délyrószi Kárpátok és közti részeik feltárásá í az erdélyi

rész közgazdasági és culturalis fejlesztése érdekében ez 
országrészben a hazai és külföldi személyforgalom eme­
lése ; a közönségnek fürdőinkbe és létesülendő klimatikus 
nyaraló és üdülő helyeinkre vonzása; az országrésznek 
turisztikai szempontból ismertetése: a hegységek, folyok 
s eddig járatlanabb helyek elnevezéseinek helyes meg- 
allapitása s törvényes utón biztosítása ; hegységeinknek s 
országrészünknek lehetőleg tudományos szempontból is 
főleg olykép leírása ; hogy ez ekként nyert eredmények, 
természetes kincseink javára, a ipar fejlődésére a vállal­
kozó tőke ide vonzáüa által értékesíthetők legyenek: az 
általános programúi keretében különösen az erdélyi részt 
az anyaáilamtól elválasztó beihegyek turisstikai megköze­
lítése és kiművelése; áltálán az erdélyi rósz iránti érdek­
lődésnek minél szelesebb körben fölkeltése es terjeszté­
se stb.

E czóiok elérésének egyesületi utón elősegitéséret 
mely czélok kibővítésé s eszközeinek meghatározása az 
alakuló közgyűlés, illetve az uj egyesület feladata lesz, 
ezennel aláírást nyitnak és gyűjtünk, és pedig az egy­
öntetűségre való tekintettel, miként ez a jelzett fennálló 
testvóregyietnól van : alapitótagságra egyszersmindenkorra 
lefizetett 30 írttal, rendes tagságra évi 2- írttal.

Az aláírási ivek és az összegek az Emke-hez, mint 
alapitó anyaegyesülethez f. év végéig küldnndők be.

Az Etnke igazgató választmánya a jelentkező tago­
kat törzskönyvbe szedvén s a beérkezett összeget külön 
takarókpónztárilag kezelvén, a tagokat, mihelyt legalább 
100 aláírás együtt lesz, két héttel előre való hirdetés 
alapján Kolozsvára alakuló közgyűlésre hívja össze, s ad­
dig az alapszabály tervezetet — mire báró Jósika 
Sámuel elnöklete alatt egy bizottság küldetett ki, s mi­
ben az Ernke viszonya az uj egyesülethez szabatosabban 
is körülírva lesz — elkészítvén, ezt ekkor az alakuló 
közgyűlés elé terjeszti, mely alkalommal külön tisztikar­
ral és választmánnyal az erdélyrészi Kárpát Egyesület 
önáliólag megalakul.

Az Ernke ekkor az alapszabály-javaslat kapcsán át­
adja a tagok kész törzskönyvót, a bejött összegeket, az 
az ügyre vonatkozólag addig gyűlt és rendezett levéltári 
anyagot, és a szükséghez képest az Ernke ig. válaszmá- 
nya által meghatározandó alakban hozzá járulaud az uj

TARCZA.
Emlékezés Nagyenyed pusz­

tulására.
(1849. január 8.)

Szilágyi Farkastól.
(Folytatás.)

Én azon utczára estem, mely a kollégium előtt 
vonul el Felenyed felé*) A templom körüli épületek 
lángjai teljes világosságot árasztottak ott körül be. Meg­
ható és elszomoritó látványt nyújtott a nagy collegium 
előtti tér! Mert az épület maga nem égett, de ablakai 
már jó része össze voltak törve, a térre kivoltak szórva 
a temérdek mennyiségű kéziratok, nagy halmazokban a 
könyvek; szerteszét szórva hevertek a termószettani, ter­
mészetrajz! eszközök, kitömött állatok, madarak nagy­
mennyisege! Ezeken kellett nekünk keresztül gázolnunk! 
Én, mint diák ember, felkáptam egy szép, nagy fehér 
kutyabőrbe kötött, aranymetszésü könyvet, még arra is 
emlékszem, hogy kül oldalára díszes aranyczirádák voltak 
nyomva, a hónom alá kaptam. Ezt azonban (nagy sajná­
latomra) később aikellett dobnom, mert a mint tovább 
hatoltunk a sötét utczában, innen onnan szemben is lö­
völdöztek reánk, tovább oláh tömegre is akadtunk s igy 
két kézre is kellett fogni a szuronyos fegyvert.

De csakhamar futásra vették a dolgot s mi egészon 
kiűztük őket a városból, sőt azontúl is egy darabocskáig. 
A város végén az a jelenet adta elé magát, hogy egy 
oláh ház ajtajában az egyik honvéd egy oláhot pillant­
ván meg, elkáromkodja magát s már felemelte fegyverét, 
midőn éles sikoltással két fiatal (oláh női öltönybe öltö-

*) Várizeg uteza, Se.

zött) nő rohant ki az ajtón, igy kiállva: „ne bántsák az 
Istenért, ez a becsületes oláh ember mentette meg éle­
tünket“. Az egyik honvéd enyedi diák lóvén, megismerte 
az oláh öltönybe öltözött nőket s igy kiáltott fel: „Ke­
gyed az kisasszony?!“ (a nevet elfelejtettem). Akkor a 
kisasszonyok elbeszélték, hogy a rablás, gyujtogatáa, öl­
döklés kezdetén ezen olához menekültek, ki járatos volt 
házukhoz, kiben nem is csalatkoztak, mert elrejtette őket 
nője s leánya ruháiba átöltöztette stb. Természetesen, 
hogy velünk jöttek. Mi is visszatértünk ugyanazon ut- 
czán, a mellék utczába is be-be menve., folytonosan ki­
abálva: ide magyarok! jertek elő magyarok! stb. Ezt 
tették a szétoszlott honvédek a város minden részeiben.

Visszatérve a piaczra, már sok menekült volt ott, 
kik nagyobbára sírva, jajgatva, kedveseik nevét kiabálták. 
Másfelöl folyvást remegtek, (látva kevés számunkat), hogy 
mindjárt betör a nagy oláh tábor s vége mindnyájunk­
nak! Innen magyarázható, hogy sok, ha szinten lett is 
volna még (a rémület ezen első napján) nem merészel­
vén körünkből távozni, — daczára a nagy erős télnek — 
semmi takarót vagy pokróczot nem hozott magával, csak 
azon öltönyben maradt a mi rajta volt. Mig némelyek 
jobban gondoskodtak magukról,.

A szétosztott honvéd csapatok is — pár hián — 
már össze voltak gyűlve, mindamellett ismét elkezdetett 
a dobolás, kiabálás, hogy a lehetőségig sem fegyveres, 
sem fegyvertelen magyar olt ne maradjon, Az itt való 
várakozásban is eltelhetett egy pár óra. Az alatt egyik 
másik, egy s más epizódot beszólt el rövid távollótök 
idejéből.

Azt mindenik csapat említette, hogy a város min­
den részében találkoztak oláh csapatokkal, de kik egyat- 
len sortüzre szót futottak, csak a sötétben, rejtekhelyek­
ről esett egy-egy lövés rájuk. Nehányan azt adták elő, 
hogy kimerülve, megszomjazva egy udvarra mentek, hogy 
a kutbói vizet merítsenek. De alig nyomhatták le kissé

a vedret, nem ment tovább. Világot csináltak, benéztek 
s iszonynyal látták, hogy a kút csaknem tele van meg­
ölt magyarok hulláival! (ez ha jól emlékszem a mostani 
magyeház s kórház környékén volt). Mások, hogy ők 
egy pincze ablakán némi világosságai vevén észre, be­
hatoltak. s ott bevert fenekű hordók stb- közt, dorbézoló. 
oláhokra akadtak, kik közül egyet sem hagytak életben.

Ilyen pincsei jelenet több is volt. Meg mások, hogy 
ők elbújt magyarokat minő helyeken és helyzetben ta­
láltak fel, hogy mentették meg azokat az oláhok őrkö­
dése alól, némelyeket éppen a kezökből.

Végre, miután a piaczra senki sem jött többe 
számbavótettek a honvédek, s kitűnt, hogy egyetlenegy 
sem hiányzik és egy sem sebesült meg, az ott lévő me­
nekülőkkel együtt vissaiudultuuk azon utcián, a melyen 
bejöttünk volt.

Lehetett ekkor úgy 10 óra. A város végén megta­
láltuk az ott hagyott szekereket. Ide még az erdőkből 
is jöttek azalatt menekülő magyarok.

A szekereket mind megtöltötték a menekülő nők, 
gyermekek s férfiak is, minthogy némelyek meglehetős 
holmival jöttek (ágynemű, ruhafélék stb., bútor darabot 
nem volt szabad feltenni), hát a szekerek sajátságosán 
néztek ki az össze-vissza hányt holmik és amberek hal­
maza alatt. A menekülők közül még most is sokan or­
dítoztak, sírtak; gyermekük, nejök vagy fórjök nevét ki­
abálva; kétségbe voltak esve, hogy hát ők menekülnek, 
azokról pedig semmit sem tudnak.

Voltak olyanok is, kik leugorva a szekerekről, es- 
küdöztek: hogy ók egy tapodtat sem mennek addig, 
mig ez vagy ama hozzátartozóikat fel nem találják, 
azonban a titubálásoknak véget vetettek főbbjeink. Mert 
bár végre lett hajtva a vakmerő vállalat, az igazi aggo­
dalom sőt felelem még csak most kezdődött igazán, 
mely még a fegyveres honvédek szivét is uralni kezdte. 
Én nem tudom,, hogy áradt szét kis táborunkban az a



egyesület más anyagi támúgatásához is. Általán az anya­
egyesület további befolyása az alapszabályokban lesz 
körülírva.

A tagoknak az alapszabályok megfelelő elényöket 
biztositandnak,

Nagy és üdvös czél körül sorakozásra kéri az Étn- 
ke a hazafias társadalom tagjeit. Az áldozat csekély, az 
eredmény, melyet általa mind nemzetgszdasági, mind 
közjótékonysági, mind pedig testvériség! és nemzeti te­
kintetből elérni lehet, ki nem számítható 1

Kelt Kolozsvárt az Emke ig. választmányának 1890 
nnv. hó 12-én tartott üléséből.

Gróf Bethlen Gábor,
elnök.

Sándor József,
főtitkár.

T. szerkesztőség!
A marosvásárbelyi kereskedelmi és iparkamara fel­

állítása alkalmából, egy hely és idő meghatározás nél­
kül megjelent hivatalos hirdetményt „felületes‘-nek ne­
veztem. Tele volt másnemű fogyatkozásokkal is. Szerzője 
t. Erősdi Mihály főispáni titkár ur ezért illetlenülj meg­
támadott. A kérdés elmérgesedett. A sajtótörvényekre hi­
vatkozva, kitértem a főispáni titkár ur további támadásai 
elől. Ezért egy röpiratot adott ki, mely szennyes kézzel 
becsületemben gázol. Megtettem a kellő jogorvoslatot a 
szerző ellen.

Az ide mellékelt közlemények ezen eljárásomról
tanúskodnak.

Az irói fügetlenség nevében, a szabad sajtó védel­
me alatt, nem akarok a megfélemlítéstől visszariadni s 
elvárom a keresett jogorvoslatot.

Kartársi tiszteletem és üdvözletem mellett kívántam 
becses tudomására juttatni eljárásomat szives tudomásul 
vétel végett.

A további eljárást — az esküdszéki tárgyalás ered­
ményét is — tisztelettel fogom tudatni,

A legnagyobb tisztelettel maradván a t. szerkesztő­
ségnek.

M.-Vásárhelyt, 1899, nov. 17.
tisztelő kartársa:

Kerekes Sámuel,
a „Marosvidék“ f.-szerkesztóje.

Figyelmeztetés.
T. Erősdi Mihály főispáni titkár ur irodalmi 

förmedvénye.

Erősdi Mihály főispáni titkár áláirással Marosvá­
sárhely polgárai! czimen, egy 7 oldalra terjedő 
röpirat jelent meg 1890. nov. 16 -án Gálffy Bálint nyom­
tatásában Maros vásárhelyit. Ezt az irodalmi förmedvónyt 
utcza hosszáben öl számra hordozták és osztogatták min­
denkinek. Kezemhez is feles számú példány jutott, ut- 
czán, színházban és saját lakásomon. Hivatalos elfoglal- 
tatásom gátol abban, hogy érdemileg válaszolhassak ezen 
hosszú lére feleresztett pamphletre, mellyel szemben 
megfogom keresni a kellő jogorvoslatot.

Egyelőre csak annyit kívánok jelezni, hogy én t. 
Erősdi Mihály főispáni titkár urnák egy hirdetményi 
fogalmazványára tettem — hírlap irói jogomból kifolyó­
lag — egy ártatlan megjegyzést- „Felületes“ jelzőt hasz­
náltam ezen fogyatkozásokkal megjelent közhirdetmónyé- 
re. Ebből fejlődött ki a heczcz. Én közhivatalnok 
nyilvános működését bíráltam meg, a főis­
páni titkár ur becsületkérdést kovácsolt belőle. Tetőzete 
azon tisztességről megfeledkezett nyomtatvány, mely ma 
már közkézen forogva, hirdetheti a főispáni titkár ur iro­
dalmi szegénységi bizonyítványát.

Nyilvános pályán eltöltött közéletem, társadalmi 
munkásságom és Marosvásárhely sz. kir. közügyeivel ősz- 
szeforrott sajtóügyi munkásságom és egyéni tevékenysé­
gem azt hiszem, hogy minden elfogulatlan és józan gon- 
dolkozásu tisztelt polgártársam előtt felment azon kény­
szertől, hogy az ellen védekezzem.

A lihegő bosszú vagy a megsértett hiúság ferde 
kinövése kellett oda, hogy ezt a ponyván termett, hosz- 
szura nyúlt nyomtatási gálán d-f órget egy közhiva­
talnok napfényre bocsáthassa.

Ha valaki még nem ismerné t. Erősdi Mihály fő­
ispán! titkár urat, ott van nyomtatásban i e 1 k i tükre, 
gyönyörködhetik szép jellem-vonásaiban !

Lesz gondom róla, hogy kellő világításban is lát­
hassa a t. közönség a magúról és hivatalos állásáról eny- 
nyire megfeledkezett főispáni titkár urat.

Csak egy kevés türelmet kérek!
Marosvásárhelytt, 1890. nov. 17,

Kerekes Sámuel,
a „Marosvidék“ f.-szerkesztője.

Jogorvoslat egy röpirat ellen.
Mai napon kiadott „Figyelmeztetés“ czimii értesí­

tésem kapcsán, egész tisztelettel hozom a nagyérdemű 
közönség becses tudomására, hogy az Erősdi Mihály íő- 
ispáni titkár neve alatt megjelent és Marosvásárhelytt 
1890. nov. 16-án este nyilvánosságra hozott, minden il­
lemet és tisztességet nélkülöző röpirat ellen a bűnvá­
di eljárást megindítottam.

Hivatalos teendőim végeztével, d. e. 11 és 12 óra 
között, felkerestem t. D. Nagy János ügyved urat s fel­
kértem jogi képviselőmül. Elfogadta. Azután a helyi t. 
királyi törvényszéknél, mint illetékes sajtóbiióságnál, je­
lentettem be, hogy „becsületsértés és rágalmazás“ czimen 
említett röpirat szerzője t. Erősdi Mihály főispáni tttkár 
ur ellen, a bűnvádi eljárást — a törvónyszabta utón — 
megindítom s szóbeli bejelentésem után a szükséges 
írásbeli keresetet is — a lehelő legrövidebb idő alatt 
— tisztelettel beterjesztem.

Érzékeny vagyok becsületemben megtámadva ezen 
összeférczelt röpiratban. Nem késtem — az első 24 órán 
belől — kellő jogorvoslatot keresni.

Közpályán töltött életem, erkölcsi testületekben vi­
selt bizalmi állásaim, ezutttai is felmentenek attól, hogy 
egy szenvedélyesen írott és a bosszú által sugalmazott 
becsmérlő röpirat ellen magamat még védelmezni is

megkísértsem. Égy nyitott könyv egész életem s ha ne­
talán itt ott botlást követhettem is el 18 évi szerkesztő* 
pályámon, vagy tévedhettem a napi rendre hozott kér­
dések megítélésében és elbírálásában : készséggel siettem 
megt-mni a helyreigazítást, vagy siettem beismerni hi­
bámat. Ez alkalommal egy lényegtelen hírlapi megjegy • 
zés mérgesítette el annyira ezen ügyet, mely egyáltalá­
ban nem érdemelte meg azt a nagy izgalmat és röpira- 
tozást, melyet a főispáni titkár u r kierőltetett.

Közhivatalnoknak közdolgokban való működéséről jo­
gom volt véleményt mondani. Ezt jövöre is teszem s terro• 
rizáltatni magam nem engedem!

Várom az igazságszolgatást, keresem a hivatott es­
küdtszék igazságos ítéletét.

Marosvásárhelyt, 1890, nov. 17.
Kerekes Sámuel,

a „Marosvidék“ f.-szerkesztője.

Irodalom.
Pályázat. A „Magyar Ifjúság“ czimü képes heti 

lap a serdüllek (10 — 16 éves) miudkét nembeli ifjúság 
száméra a következő pályázótól hirdeti : Kívántatik egy 
rövidebb, 3—400 soros ifjúsági elbeszélés; egy ugyan­
olyan terjedelmű ismeret terjesztő czikk bármely tudo­
mány köréből. Mindegyik dolgozat jutalma 10 0 frank 
aranyban. A pályaművek decz. 10-éig a lap szerkesz­
tőjéhez: dr. R ad ó Antalhoz küldendők (Budapest, 
Károly korút 15), ki a pályád íjakat decz. 24-ón fizeti ki.

VEGYES HÍREK.
— Főúri esküvő folyt le f no 22-ón egy fényes 

rokonsági összekötte'ósben levő, történelmű nevű család 
kebelében, mely iránt az érdeklődés a legszélesebb kör­
ben nyilvánult. Magyargy erő monostori báró Kemény 
Endre, országgyűlési képviselő, m bükkös! nagybirtokos 
és neje nagybarcsai Barcsay Irma szeretett leánya, a 
család igazi kedveneze, Magyargyerőmonostori báró 
Kemény Olga esküdött e napon örökhüsóget szívé- 
választottjának: üencsy Zoltán borsodmegyei nagy 
birtokosnak. Részünkről már azt is örömmel látjuk, 
ha a szorosan vett királyhágómul! és inneni társadalmi 
exelusivitás mindinkább enyészik, — de meg inkább 
örvendünk, hogy a benső családi összeköttetés is szapo­
rodva, az egységes szellemű magyar társdalmat a legter­
mészetesebb utón teremtik meg. Ilyen természetű, a köl­
csönös szeretet és bizalom szülte e hymen is, melynek 
megünneplésére a mélyen tisztelt család rokonai és jó 
barátai közül számosán gyűltek össze városunkba. A vő­
legény s a rokonok nagyrésze az esküvő előtti napon 
érkeztek meg s az úgynevezett „sirató estéi“ Nagybar­
csai özv. Barcsay Albertné házánál vígan ülték meg. 
22-ón reggel a szülei háznál volt a reggeli. Az esküvői 
ünnepély, melynél a lelkész! teendőt Mooró Károly m- 
bükkösí ev. reí. pap végezte szép beszéd kisóretóben, 
szintén a szülei háznál, deli 1 órakor folyt le. Délután

gondolat (hihetőleg a menekülők által) hogy az oláhok 
azért eresztettek olyan könnyfi szerrel a városba, hogy 
most már éjjel, nagy erővel elállják utunkat és közülünk 
egy sem érendi el a reggelt. Ha közelebb nem, Felninc- 
nól már nagy oláh tábpr vár reánk és ott fognak meg­
rohanni, A menekültekkel telt szekereket közre véve, a 
férfiak közül sokan gyalog mellettük (megható látvány) 
elindultunk végre Enyed végétől. Hát ón azt ,már most 
nem tudom hány ? de úgy gondolom lehetett össze-visz- 
sza vagy 80 szeker, sőt többb is.

Kellő csendben és óvatossággal haladtunk mind 
elébb-olébb a nélkül, hogy a legcsekélyebb akadály is 
gördittetett volna utunkba, holott eddig már rég meg­
győződhettek volna az oláhok, hogy nincsenek ágyúink. 
Végre Felvinchez értünk minden baj nélkül.

Itt hosszabb megállás volt és a felett folyt az ille­
tők közt a tanácskozás, vájjon bemenjünk-e egyenesen 
Vinczre vagy e romvárost megkerülve igyekezzünk Torda 
felé. Azonban tekintve a velünk (szekereken) lévő menekül­
tek nagy számát is, abban történt a megállapodás, hogy 
egyenesen Vincznek kell menni.

A szokásos avent-garde-ok előre küldése utár tehát 
mindnyájan megindultunk (nem kevés szorongások közt 
és mindenre készen) az országúton egyenesen előre Fel- 
vineznek. Abban az időben (Enyedfelől jőve) egy meg­
lehetős meredek hégón át lehetett Vinczre érni*) Mi e 
hágó oldalán felfelé mentünk, fegyvereinket tüzelésre ké­
szen tartva, minden perezben vártuk; hogy no most dör- 
dülend reánk egy decharge a magaslatról!

Azonban felértünk és sehol semmi! Nem mond­
hatom hogy nyugodtan, de csendesen keresztül vonultunk 
Vinczen is, a legkisebb baj nélkül.

Akkor az aggódóbbak azt mondták, hog a közsé­
gen túl várnak. A hegyeken köröskörül semmi őrtüzek

*) Zsidóvár, Sz,

nem látszottak, mit szintén rósz jelnek, az ellenség óva­
tosságának tulajdonítottak.

Azonban a városon túl sem állott bizony mi 
élőnkbe senki. Igaz, hogy az előőrsök jeleztek (Enyed 
felől jőve) az országúitól jobbre eső magaslatokon némi 
mozgolódás formát, és mi ugyancsak lőkészen tartottuk 
íegyereinket, de itt sem akkdtunk semmi ellenállásra. 
Lehet hogy voltak, de nem mertek meg támadni.

Mi pedig aztán, egészen megkönnyebbülve, csen­
desen folytattuk utunkat Torda felé, a hová — a kime­
rülésen kívül — minden egyéb baj nslkül megérkeztünk 
hajnal felé. A kimerülést pedig ellehet képzelni, ha 
meggondolja az ember, hogy az előző nap dólelőttől fog­
va — t. i. mikor Vinczen leszálloltunk a szekerekről — 
többet soha még csak le sem ültünk mig vissza nem 
érkeztünk Tordára.

Mikor a 11-ik zászlóalj 2-ik százada Tordára az 
nap délután (vagy másnap reggel már nem emlékszem) 
ismét kirukkolt, a parancsnok megfeddette az engedet­
lenségért, főként pedig a hadnagy Újlakit, hogy a pa­
rancson túl ment, Ez szó)lőtt a katonáknak! Azután erő­
sem megdicsért, mint honfiakat, kik nem hallhatták a 
nélkül honfitársaik pusztítását, hogy — a lehetőségig —- 
segitsógökre ne menjenek, mit igazol a nagyszámmal 
menekültek itt léte.

A dicséreten kívül minden legénynek (haj, nagy 
pénz volt az ahkor) egy ezüst huszas utaltatott ki, aján­
dékul. A 11-ik zászlóalj legénysége azonban csaknem 
egészen müveit férfiakból állván, a 2-ik századnak ezen 
expeditióban részt vett [tagjai, ott a helyszínén, rövid 
tanácskozás után kinyilatkoztatták: hogy egyik sem veszi 
fel a húszast, hanem kérik a parancsnokot, osztassa ki 
azokat az enyedi menekültek között.

Ezért újabb elismerésben rószesittetett a század.*
U

* *

Maszák Hugó szintén szemtanú, az Újlaki által ve­
zetett esapat emez útjáról ezeket Írja:

„Tordáról csütörtökön, január 1 l ón délelőtti 11 
óra tájban mintegy 40 szekér és 100 honvéd indult 
Enyedre, bogy a 4 nap óta égő városból, hí még lehet, 
megmentsenek valakit. Csatlakoztam hozzájuk, remélve, 
hogy anyámra ráakadok.

Rendkívül erős hideg volt, a hőmérő 26 Reumur 
fokon állott, mikor pokróczokba takarózva megindultunk.

az utón a kercsedi fogadó táján, távolról két alak 
közeledett felénk gyalog, a ferencziek zárdájának két 
tagja volt*) És milyen ruhában. Hosszú misemondó ing 
volt rajtok, hátukon fekete szegélyű temetési pallium, 
lábaik nyulbőrbe kötve, mert ruháiktól és csizmáiktól 
megfosztották a római testvérek. Életben maradásukat is 
csak anuak köszönhették — a mint mondák — hogy 
mikor Viskolczit ornatusbau szentséggel kezében leütöt­
ték a rablók és a templpm fosztogatásához 
kezdtek, kisurranva, a kriptába menekültek s onnan 
este, a kert mögött a patak mentén, a jégen menekül­
tek. Folytonosan távol a szántóföldeken bujdokoltak és 
csak Felvincz táján kerültek az országúira.

Hajmeresztő kegyetlenségről, embertelen kínzások 
ról beszéltek, miknek részben szemtanúi valának és csak 
akkor gondoltak menekülésre, mikor már papi ruhájuk 
és a templom sem adott védelmet. A papokat kocsira 
vettük és megindultunk tovább. Utuukat folytatván Fel- 
vinezre értünk, melyet még őszszel leégettek volt az 
oláhok, leégették pedig a sző teljes értelmében porig, 
mert a sütő kemenóczéken, és itt-ott egy-egy kéményen 
kívül csak a templom, a nagy fogadó, a posta épület fala 
állott feon feketére kormosodva.
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*) Mándik Mátyás és Vetro Lajos. Sz,
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3 órára a vármegye nagytermébe vonult a fényes nasz- 
sereg, hol díszes és gazdag m ennyegzői lakoma várta. 
A /elköszöntök sorát az ősz báró Kemény György kez­
dette meg, kedves és szeretett unokájára s férjére: azuj 
házaspárra köszöntve. B. Kern ény Endre Gencsi Ferencz 
násznagyra, Horváth Gyula az örömszülékre, Csaló alis- 
páu Sárközy alispánra s a magyarországi vendégekre, 
Sárközi Aurél b. Kemény Györgyre és nejére, b. Kemény 
György Csaló alispánra emeltek pohaaat. B. Kemény 
Kálmán főispán megemlítve, hogy e közgyűlési teremben 
más arezok látásához szokott s most azok helyet vidám, 
mosolygó nő; arezokat lát, poharát a hölgyekre emeli, 
azon kívánsággal, hogy alkotmányosan kormányozzanak. 
B. Kemény Endre oly „vén asszonyokért“ iszik, kik töb­
bet érnek a fiataloknál: özv. b. Kemény Dónesnóórt és 
özv. Zeyk Károlynóórt emeli poharát. Horváth Gyula özv. 
Barcsai Albertnére, ki nem irigy unokája szépségére, kö­
szöntött. Horváth Károly a koszorús leányokért s a ma­
gyarországi hölgyekózt emelt poharat, b. Kemény Endre 
az eskető lelkészre, b. Kemény György a bájos meny­
asszonyra, Csató alispán Horváth Gyulára az őszinte, szó 
kimondó férfiúra, b. Kemény Ákos a koszorús leányokra 
köszöntöttek. Ebed után tánezra perdült a násznép, Hor­
váth Gyula kezdvén meg a szép menyasszonyai. 
Az ifjú házasok az esti gyorsvonattal utaztak el Daróczra, 
Borsodmegyóbe, a vőlegény nemesi birokára, tisztelőik 
legjobb kivánatai által kisérve. Az ünnepélyen resztvet­
tek , mint násznagyok: Horváth Gyula országvülési kép­
viselő és neje báró Splényi Berta (sötétzöld plüs ruha 
világos betéttel), gencsi és érmihályfalvi Gencsy Béla 
nagybirtokos és neje; mint vőfélyek: Patay József, báró 
Kemény Ákos, br. Kémény György és Horváth Tamás; 
koszorú leányok: br. Kemény Etelka (rózsaszín), báró 
Báuffy Alice (rózsaszín), br. Splényi Marika (világoskék) 
br. Kemény Rózsa (rózsaszín). A bájos menyasszony 
nagyszülői u. m. br. Kemény György, Torda-Aranyos 
vármegye volt főispánja, a Szt-lstván rend lovagja és 
neje gr. Bethlen Mária, özv. Barcsay Albertué nagybar- 
esai Barcsay Jozefina (vasszinü szürke plüs ruhában hi- 
mezóssel, arany-csipke főkötővel). Az örömszülók: báró 
Kemény Endre és neje Barcsay irma (szürke világos 
selyem ruha plüssel díszítve, ezüst fejkötővel). Vendégek : 
Pánádi br. Splényi Henrik, magyargyerőmonostori báró 
Kemény Ödön, br. Kemény Kálmán cs. és kir. kamarás, 
főispán, br. Kemény Simon, br. Kemény Gyerő, br. Ke­
mény István, gencsi és órmihályfalvi Gencsy Berti orsz. 
képviselő, Sárközy Aurél Fehérvármegye alispánja, kel­
lemes! Melczer Géza orsz. képviselő, Horváth Károly, 
losonczi br. Bánffy Kázmór és br. Bánffy Ferencz, jan- 
kafalvi Csató János kir. tanácsos, alispán, dr. Magyari 
Károly íőorvos, zeykfatvi Zeyk Károly orsz. képviselő, zeyk- 
falvi Zeyk Dániel orsz. képviselő, Zeyk Kálmán, it. Szász K, 
Hölgyek: B. Kemény Ödönné, zeykfalvi íd. Zeyk Jó- 
zsefnó b. Kemény Emma, (lilaszin ruha himeléssel), Petki 
Ferenczné b. Kemény Emma, (sötótvörös bördeaux ruha 
plüssel), b. Splényi Henrikné Barcsai Malvin, (ezüstszin- 
virágos selyem plüssel), B. Splényi Gézánó Barcsai Xan- 
drine, (világoskék selyem sötétkék plüssel és rózsaszín 
virágokkal), B. Kemény Simonná Petki Emma, (pöva- 
szin kék ruha hímzéssel), B. Bánffy Kázmórnó, (fehér 
ruha lila virágos), Melczer Gézánó, (világoszöld selyem) 
Barcsai Tima (rózsaszín selyem zöld plüs, rózsaszín vi» 
rágokkal), R. Kemény Katalin és Ida (Orém szin ruha), 
B. Kemény Gizella (fehér), Zayk Iza, (rózsaszín). A gyö­
nyörű menyasszony ruhája egyszerű fehér satin duehese 
volt. a hölgyek általában nagy uszályos ruhákban, a ma­
gyarországi urak meg a vőlegény diszmagyarbanjelentek 
meg.

— Rendkivli megyei közgyűlés lesz deczember 
hó 2-án, melynek tárgyait a deczember 9 ón tartandó, 
állandó választmány fogja előkészíteni.

— látogatás. Vármegyénk főispánja móltóságos 
báró Kemény Kálmán ur nejével báró Bánffy Polixéna ő 
méltóságával e hó 17-ón Gyulafehérvárt látogatták meg, 
mely alkalommal a város nevezetességeit tekintették meg. 
Püspök ur ő Nagymóltósága intézkedése folytán Nagy 
Imre székesegyházi kanonok, Veszély Karoly prépost és 
Zlémán Ágoston könyvtár őr vezetése mellett kiválió ér­
deklődéssel szemlélték meg a székesegyház és Bathyáne- 
um rendkívül érdekes gyűjteményeit, nevezetességeit, A 
főispán ur ós neje ő méltósága Novák Ferencz polgár- 
mester vendégei voltak, s itt alkalmuk nyilt a város pol­
gárság részéről is az irántuk táplált szeretetből kifolyó 
üdvözletben rsszesülni, a midőn tűzoltó zenekar igen szé­
pen sikerült szerenáddal tisztelte meg.

— Nagyenyed város regáléja kártalanítási ügyé­
ben a m. kir. pénzügyminiszter volt járt küldöttség ké­
relme folytán, az egyezkedési tárgyalásra Zeitler pénz- 
gyi tikár küldetett le a minisztériumtól, ki 22-ón kezdte 
meg munkálatát uj alapon a borárulásra nóze, melyet a 
eredetei kérelmében fel is vett, azonban mint előnyöseb­
bet, az albizottsági tárgyalásnál n Tövis községgel való 
való összehaaonlitás kérte, mit a pénzügyminister nem 
fogadott el. Remélhető, hogy az uj tárgyalás alkalmával

egyezség fog létre fonni, s igy a varos, ha nem is oly 
mértékben, mint kérelmezte, de megközeiitőleg kárpótil- 
tatni fog/

— Solymosi Elekről kitűnő színművészünkről a 
„Pester-Loyd"-nak f. hólőiki számában, a „Kassai diák“ 
bau levő legújabb szereplése alkalmából, nevezett lap hi­
res kritikusa, a következő kritikát irta: „Solymosi egy 
tökéletes ember, egy magyar Matrasz, ki a mai napon 
jogot, szerzett magának arra, hogy azon zárt társaságba 
jusson, melynek tagjait az utókornak is meg kell koszo- 
ruzni.“ Niután teljesen megvágjunk győződve, hogy e 
szavak valódi kiitikát a nem hízelgést foglalnak magok­
ban s mert tudjuk, hogy Solymosi komoly törekvéssel 
ós igazi tanulmánnyal alakítja szerepeit, őszintén gratulá­
lunk a sikerhez.

— Hymen. Szilágyi Erzsiké váresunk szép leá­
nyainak egyik legszebbike jegyet váltott Salamon Antal­
lal. Boldogságot kívánunk.

Az iparos ifjak dalestélye jövő szombaton 
folyó hó 29-ón fog megtartatni; melyre ismételten fel­
hívjuk az érdeklődő közönség figyelmét.

— A nagyenyedi gyiimölcsészeti egylet folyó 
hó 19-ón dr. Magyari Károly elnöklete mellett tartott 
választmányi ülésében a vidéki szőlószet érdekében igen 
fontos határozatot hozott. Értesülvén, hogy a helybeli 
vinczellér-kópezde igazgatója Mórágyi István kormánytól 
megbízást kapott egy alkalmas terület megszerzésére, 
melyen a phyloxeramentes amerikai szőlővesszőt nagy­
ban lehetne előállítani ; a választmány mérsékelt bérfize­
tés mellett felajánlotta 5 holdas, bekerített, kerteszház- 
zal ellátott kitűnő talajú kertjének fee részét 20 évre, 
a mondott czélra, miután nagyíontosságunak tartja, hogy 
a phyloxera fellépte esetére a szőlősgazdák nagymennyi­
séiben olcsón kaphatnák a szőlők uj beültetéséhez szük­
séges amerikai alanyokat ós oltottszöilőket, s miután a 
fennmaradó terület az oitovány iskola tovább fejleszté­
sére is elégségesnek mutatkozik. A felajánlott terület a 
mellett, hogy viz mellett fekszik, azon nagy előnynyel 
is bir, hogy a növekvő szükséghez képest a szomszédos 
területek hozzá csatolásával könnyen 5—6 holdra is 
megnövelhető. Nem kételkedünk, hogy a földmivelósi 
miniszter jóvá fogja hagyni a mindkét felre nézve elő­
nyös pontozatokat, mely esetben az amerikai alanyok 
nagymórü szaporítása már a tavaszon kezdetét veheti. 
Zeyk Gábor gazdasági előadó ós szőlőbirtokos is élénk 
részt vett az érdekes tanácskozásban. A szép növésű ós 
igen szépen nevelt alma- s körtveolványok nagy mennyi­
ségben vaunak készletben, s eladása megkönnyítésére ár­
jegyzék fog nem sokára a közönség rendelkezésére bo­
csáttatni, s hisszük, hogy tömeges megrendelésekre szá­
míthat az egylet, mivel eddigi vevői az olcsó ós szép 
oltványokat nem győzik eléggé dicsérni.

Halálozás, Kovács Titusz vármegyénk régi 
huszárja, hosszas betegeskedós folytán, 21-ón ófjei meg­
halt.

— Koch giimőkor ellenes gyógymódja, noha 
beavatottakon kívül a világra nézve még totitok, az­
onban szárnyra kelő Hírekből ítélve sok tekintetben lehet 
áldásthozó a gümőkorban s ezzel rokon bajokban szen­
vedő betegekre nézve. Mig a nagyon előre haladt bajban 
hatástalan lenne, addig a nem nagyon megrögzött, vala­
mint a gümőkoros alapon fejlett csont és izületi korala­
kok tovább fejlődését csodás gyorsasággal szüntetné meg 
Szó van róla, hogy Koch az általa költségesen elő állí­
tott oltó folyadékot az összes orvosok rendelkezésére bo- 
csátaná. Más versio szerint titkát egyelőre magának tár* 
taná, mely esetben előre láthatólag a világ minden ré­
széből a betegeknek oly tömege árasztaná et csakhamar 
Berlint, hogy azoknak csak elszállásolása is a legnagyobb 
nehézségekbe ütköznék.

- Megyei bizottsági tag választás lesz f. hó 
24-ón Nagyenyeden ós Marosnrvárt, Enyegeu 2, Újvárt 
4 helyet kel betölteni.

— Az adózó közönség figyelmébe. Nagyenyed 
város adóhivatala egy az általa kibocsátott hirdetményé- 
ben figyelmezteti mindazon birtokosokat, kiknek bórhá- 
zaikban változás állott be, hogy azt a nálla ingyen ka­
pandó nyomtatványon jelentsék be f. évi deczember hó 
elejéig annyival is inkább, mivel az azon túl érkező be- 
elentósek tekintetbe nem fognak vétetni.

CSARNOK.
Első kalandom.

[Humoreszk.]

Irta: Báré Wolzogen Ernő. 

Fordította: Lengyel György. 

(11. Folyt.)

— Istenem, Istenem! — fuldokolt Mrs Mimi —
Ferdinand! Lehet-e ezt hinni!? Mert ő mindig oly elő-

zókeny volt hozzám ós ón nem tettem semmit, — kivéve 
egyszer, variáczióiról azt mondtam, hogy nem érnek 
semmit, mert nem tudtam, hogy ő irta. Oh Istenem, Is­
tenem! Fumpim, drágaságom, itt éhen kell halnunk ée 
soha sem fogunk eljutni Belgádba nagymamához.

Na, na, édes Müllernó asszony — vígasztalául 
nem fog mindjárt halni éhen. Mert ón már előre fel­
rendeltem a table d’hote-t a szobába. E kilátás daczára 
nem akart anya és gyermek felhagyni a sírással, és ón 
egyik kezemmel a baby kopasz fejét simogattam, a má­
sikkal Mrs Mimi vállát lapogattem megnyugtatás képen.

Ezen mükögós közben lepett meg a szobaleány, ki 
már ezelőtt kapott az asszonykától felszóllitást, hogy 
í umpsnak friss tehéntejet hozzon. A jó leány azonnal 
kimutatta, hogy valódi nőies érzésénél fogva a kis lár­
mazsák ismeretlen fájdalmát fel tudja fogni, az anyától 
elvette a pólyát, mig az az ismeretes főző eszközzel fog­
lalatoskodott ós tánczolva s dalolva ugrándozott le 8 fel 
a szobában úgy. hogy a gyermek felhagyott kiáltozó el­
lenséges indulattal ós még valami kis hangocskát hal­
latott, mely mind két hölgy részéről jóizü vidám neve­
tésre adott okot.

Ha már a hamburgi cseled leányok főleg egészsé­
ges színükkel, szives indulatukkal, hófehér kötényükkel 
ós kokett fejkötójükkel joggal tartatnak az egész Német- 
birodalom legszebbb nöcselódjeinek, de még is egy ilyen 
ingerlőszóp szobapiuezórnő, mint ez, még bizonynyal 
Hamburgnak is egy különlegessége. Ez sokkal jobban 
tetszett nekem, mint szőke Mrs Mimi kisirt arezával, ki 
szembeötlő ellentéte volt ennek a mosolygó, friss, kis 
hamburgi lánynak. Mert ugyanis ón a síró nőket soha 
sem tudtam kiállani ós a szegény Íróktól egy nevetséges 
sokássá vált hazugságnak tartom, hogy a könnyek a női 
arezot bajosabbá szokták tenni.

Benső jól eséssel szemléltem ezt az igéző hotel- 
nimfát az ablak mélyedésből, hová szemérmesen vissza- 
huzódsam ós mindannyiszor elszomorodtam, a hányszor 
a csengetyü elszóilitotta.

az ablak üvegen doboltam s elgondolkozva néztem 
a ragyogó tükörből a beláthatian kék semmiséget.

— Még sem tud semmit, báró ur? — törte meg 
végre társnőm a hosszú csendet, mely alatt esupin * 
magát habsolva tápláló csecsemő kéjes szuszogása volt 
csak hallható.

Feléje fordultam ós impozáns állásba helyettem 
magamat.

Igen Madáme — mondám •— tudok valamit l 
El fogok menni és aranyórámat, melyet papa jutalmul 
adott jól letett vizsgámért, — befogom tenni!

A meghatottság már-már győzedelmeskedni készült 
rajtam s igy gyorsan ismét vissza kellett fordnljak.

Oh ne, azt ne tegye — a szép óra! Várjon 
csak, most jut eszembe: itt van az én karpereczem, kö­
zepén a uagy rubinnal, melyet férjem mennyegzőnk al­
kalmával ajándékozott, várjon, mindjárt előkeresem a 
kofferből. Azt mondta Ferdinandom, hogy 120 forintért, 
három évi megtakarított pénzén vette akkor. És most 
még útiköltséget sem akart hazáig adni, az utálatos em­
ber# az .. Ah, de nagyon megfog haragudni, ha meg­
hallja, hogy őn lakodalmi ajándékát betettem, mert mi­
dőn egyszer Londonban nekünk is ilyen szűkén telt, 
hogy hotrnit zálogba kellett tennünk és ón a karpere* 
czet is oda akartam adni, igy szólt: Mimi, ha te enge- 
met szeretsz, akkor nem zálogosítod el a karpereczet, 
az nekem igen fájna! ? Igen azt mondta, báró ur — ah, 
ő oly érzékeny ember volt! — És akkor szegényke uj 
könnyekbe tört ki.

De nngem uj remontoir órám jobban érdekelt, minf 
az allattomos hegedűs fájdalmas érzései és elfogadtam a 
karpereezre vonatkozó ajánlatot, mihelyt Mrs Mimi a 
koffer mélyéből előkoiorászta, siettem vele a házból ki­
jutni.

Oly felséges, ragyogó koraőszi reggel volt, mintegy 
arra teremtve, hogy az ember kibéreljen egy csónakot 
és a kikötőben boldogan evezgessan, vagy még inkább a 
szobalányok legigózőbbikóvel gőzhajón Blankenesebe te­
gyen egy kójutuzást. Szálljatok el bájos álmaki E he- 
helyetl kegyetlen sorsom gyötört ebben a szép tenger 
parti városban, melyben egy emberi lelket eem ismer­
tem s lehető legnagyobb sietséggel igyekeztem egy va - 
gyonos izraelitát felfedezni, kitől a szükséges pénzt ke­
zemhez kaphassam. Elmélyedve jártam ezen öreg városrész­
ben, mivel minden eldugott utczában kerestem egy kisegítő 
intézetet.

Csudálatos! Midőn egy utcza szögleten körül néz­
tem, hogy a visszamenő utat el ne veszítsem, ugyanazon 
szürkébe öltözött középkorú ur ötlött szemembe, a ki, 
már midőn a vendéglőt elhagyjam a kapu mellett kö|

. ..
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Tetlen közel á sarkamba volt. De ón, mint mondám, 
Hamburgban egy lelket sem ösmertem és bizonyosan 
csak egy véletlen volt, hogy ez az nr is épen ezen a 
görbe utón jár.

Végre egy zálogház czógjóre bukkantam és bizonyos 
szívdobogással léptem át ennek a poros boltnak küszöbét.

— Bocsásson meg uram — kezdem kinos zava­
romban — legnagyobb fájdalmamra szükségét érzem, 
ezen értékes kincset. . .

— Tudóm, tudom — mutassa csak s ne beszéljen 
semmiséget — szakított félbe a tapintatlau izraelita.

— Itt van egy arany bráclett egy felséges rubinnal, 
százhúsz forint az ára.~

— Honnan tudja ön azt oly pontosan, fiatal ur?
— Én? Na, ón — ón, hiszen csak kell tudjam — 

én ajándékoztam feleségemnek lakadaimunkkor.
— ’A lakadalomkor! — A nagyszerű Ábrahámsohnt 

úgy látszik ez gyönyörködtette. — Igen, hát akkor Mül­
ler K. F. úrhoz van szerencsém, kinek neve ide be van 
gravírozva: Mimijének 1873. augusztus 5-ón ?

_ Igen, ón vagyok az — mondám daczosan.
És hol lakik ön? Engedje meg, egy ilyen értékes 

tárgynál a birtokos felől egész bizonyosnak kell lennem.
— Hotel de l’Europa! — felelék röviden és büszkén.
— Oly mélyen meghajolt, hogy jelentékeny orra a 

pudlit érintó.
— Na, mivel ön nagyságos Müller ur, adok egy 

márkát l
— Egy — márkát? Engedjen meg édes Ábrahám- 

sohn ur, jól értettem ?
— Bocsánatot kérek, tovább nem mehetek, az ere­

deti értéknek mindig egy harmad át fizetem — egészen 
szolid üzlet, Müller ur! Ez a karperecz, mit ön 1873. 
augusztus 5-én adott Mimijének, tombakból van, a rubin 
üvegből. Ára három márka, én kölcsönzők rá egyet.

— Tombak?! — kiállók rémülve — Akkor ön bi­
zonyosan azt is fogja állítani, hogy ez az óra is tombak­
ból van! — És reszkető újakkal kivettem órámat s a 
nevetséges szemita elé tartottam.

— Oh nem, Müller ur, ez egy szép, elegáns, va­
lódi arany óra! — Minden oldalról megnézte és aztán 
kinyitotta fedelét, hogy a firmát lássa. És ismét felre 
húzódtak ó-testamentombóli vonásai diabolikus vicsoritás 
hözben. — Uram ne hagy el! Miért gravíroztatok ide 
Müller ur, egy koronát és ily szép czimert alája!

(Folyt, köv.)

tőkét hosszúra metszeni, a minek elmaradása számtalan 
amerikai tőkének okozta már eddig is vesztét. Egyáltalá­
ban a metszésre az amerikai szőlő-kulturánál kiválló gond 
forditassók; mind a direkttermőket, mint az oltványokat 
hosszúra kell metszeni.

A szegényebb nóposztálynak, mely még sem kellő 
szakértelemmel, legtöbbnyira pedig már a kellő anyagi 
erővel sem rendelkezik, gyorsan es nagy tömegben, egye­
düli menedéket csak a direktermőkben vélhetünk. A di- 
rekttermők borai türhetők, sőt nem ritkán jó minőségűek 

‘Felyt. köv.)

Közgazdaság.
Szöleink újjá alakítása.

Az országos magyar gazdászati egyesület által f. 
óv nyarán rendezett szőlészeti tanulmányúiról szóló je­
lentések „szőlőink újjá alakítása“ czimén nem rég hagy­
ták el a sajtót. Közöljük az érdekes útleírás konklúzióit, 
melyekről hisszük, hogy szőlőtermelő olvasóinknak a fi- 
loksyera elleni védekezés terén sok tekintetben szolgála­
tokat fognak tehetni.

Az eddigi tapasztaltak után a űlokszera elleni vé­
dekezésnek a régi és elpusztult szőlők újra telepítésének 
biztos és czólravezető módját, a mely a mi viszonyaink­
nak leginkább megfelel, a mely a mi régi szőlőkultu- 
ránktól legnevósbó tér el és a melyet népünk legköny- 
nyebbek elsajátít, első sorban is az amerikai fajok kultú­
rájában látjuk. S az amerikai fajok ültetését és szaporí­
tását, mint regi szőlőink helyreállításának biztos módját 
a termelő közönségnek lehető nagy körben és a legme­
legebben ajánlhatjuk.

Tesszük ezt a direkttermőkkel ép úgy, mint a vad 
alany fajokkal, melyekre saját nemes fajtáinkat nemesít­
hetjük.

4 r- erxienks: fejek kultúrájáé— »Lű d2a»kitoimeiők- 
L\'!, "kár ejiyisynirVai oVarí-ii? évelőinkét ujiá teleniteni. 
azt sikeresen fogjuk eszközölhetni, ha első sorban a sző­
lőtermelés altalános szabályait követjük és betartjuk. Ezek 
közé tartozik kiválóiag a rigolirozáa. Amerikai szólót ri- 
golirozatlan talajba ülteini félig kidobott költség és fá­
radság. A talaj minden esetben 70—80 cm. mélyen meg­
forgatandó.

A mint a régi szőlők nem termettek kellő trágyá­
zás nélkül, úgy az amerikai fajok mógkevósbó fognak 
teremni. Különös figyelmet szenteljünk itt a műtrágyákra 
a melyek ma már könnyen beszerezhetők és legnagyobb 
jövőjük éppen a szőlőművelésnél van.

Az amerikai vesszők megölője a sürü ültetés. Ültes­
sük legalább 120+120 cm.-re, vesszőszaporitás czóljából 
pedig —150+150 re, ha pedig vjtani is akarunk 200+ 
200-ra, gondos kezelés mellett azonban az utóbbi eset­
ben elegendő 200+200.

Az ültetést legjobban eszközölhetjük ligolirozott ta­
lajba, fúró után gondos iszapolással.

A kapálást , a talaj tisztántartását egyáltalában le­
hetőleg figyelembe ajánljuk, Hasonlókép megkövetelik az 
amerikai fajok a karózást, mert karó nélkül lehetetlen a

Árverezni szándékozók végrehajtató kivételével tartoznak az 
ingatlanok beesárának 10%-át készpénzben, vagy óvadék képes 
értékpapírban letenni.

Vevő köteles a vételárt az árverés jogerőre" válta után 
két egyenlő részletben 30 és 60 nap alatt, minden egyes vételári 
részlet után az árverés napjától számítandó 6 % -os kamatokkal 
együtt a nagyenyedi kir. adóhivatalnál, mint bírói letéti pénztárnál 
lefizetni.

A bánatpénz az utolsó részletbe fog beszámíttatni.
Az árverési feltételek a hivatalos órák alatt ezen kir. jbiróság 

mint telekkönyvi hatóságnál és Felenyed községe elöljáróságánál te­
kinthetők meg.

A kir. járásbíróság, mint tkönyvi hatóság
Nagyenyed, 1890. augusztus 10. Vlnezentl, kir. aljbiró.

NYILTTÉ TL*)

Van szerencsém az érdekeltek becses figyel­
mébe ajánlani, hogy az 5* magy.^ papirjáradék 
kötvények uj szelvényeinek felvételét külön juta­
lék felszámítása nélkül eszközlöm. E czélból^ a 
szelvény utalványok hozzám lehetőleg mielőbb 
beküldendők. Úgy helybeli, valamint vidéki meg­
bízások után is, csakis a hivatalosan megállapí­
tott költségeket számítom fel.

Továbbá, már beváltom a magy. 5^ papír- 
járadék kötvények folyó évi deczember 1-én ese­
dékes szelvényeit is, az esedékesség idejéig járó 
kamatok levonásával.

Hutflesz Károly,
bank- ós pénzváltó üzlete Kolozsvárt.

*) E rovatban közlöttekrét ne» vállal felelősséget a szerk.

Felelős szerkesztőség:
Dr. MAGYARI KÁROLY. ______ TÖRÖK BERTALAN.

Kiadótulajdonos: WOKÁL JÁNOS.

A regáleváltság kötvény birtoko­
sait ezennel tisztelettel értesítem, 
hogy regáleváltság kötvényeit, úgy­
szintén az ezekre szóló háromévi 
kamatszelvényekkel ellátva kiadott 
utalványokat, eladás esetén a leg­
jobb árban megveszem.

2-3 Hutflesz Károly, Kolozsvárit

Verfälscht schwarze Seide. Man verbrenne ein
Müsterchen des Stoffes, von dem man kaufen will, und die etwaige 
Verfälschung tritt sofort zu Tage: Echte, rein gefärbte Seide 
kräuselt sofort zusammen, verlöscht bald und hinterläszt wenig 
Asche von ganz hellbräunlicher Farbe. — Verfälsohte Seide (die 
leicht speckig wird und bricht) brennt langsam fort, namentlich 
glimmen die „Schussfäden“ weiter (wenn sehr mit Farbstoff er­
schwert), und hinterläszt ein dunkelbraunne Asche, die sich im 
Gegensatz zur echter Seide nicht kräuselt sondern krümmt Zer- 
drücht man die Asche, der echte Seide, so zerstäubt sie, die de- 
verfälsten wnicht. Das Seidenfabrik-Depot von G. Henneberg 
(K. u. K. Hoftief.) Zürich versendet gern Master von seinen 
echten Seidenstoffen an Jedermann, und liefert einzelne Robe 
und ganze Stücke porto • und zollfrei in s Haus.
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HIRDETMÉNY.

Ö csász. és apóst királyi Felségének
1890. április 12-én kelt legfelső elhatáro­

zása folytán ezennel megindittatik a
XV.

MÁ6Y. DB. ÍLLÁISOMTM
melynek tiszta jövedelme

a „Fehér kereszt" egyesület, a budapesti szünidei gyer­
mektelep egyesület, a „Márla-Dorottya" egyesület, a 
nagy bányai jótékony nőegylet, a székelyföldi Iparmu- 
zeum, az országos községi és körjegyzők árvaháza, a 
borsodmegyel nőegylet mtskolczl árvaháza, a vagyon­
talan hivatalnokok özvegyei és árvái részére alakítan­
dó alap, a magyar hírlapírók nyugdíjintézete és végre 
a zágrábi orsz. siketnéma intézet javára fog fordittatni 
E sorsjáték összes 6767-ben megállapított nyereményei az 

alább következő játékterv szerint
I 160,000 forintra rngnak ós pedig:

Sáils 
a

Vizakna város állatorvosi állomására.
Javadalmazás: 400 frt fizetés, a város kül­

területén működés esetén 1 frt napi díj, a város 
külterületén és annak határán teljesített vizsgá­
lati dij fejében.

a) szarvasmarha és ló vizsgálata után 1—10 
darabig 1 frt, 10—30 darabig 2 frt. 30 dbon 
felül levő állatok dbja után még 1 — 1 kr.

b) Juhok, kecskék és sertések vizsgálata után 
100 dbig darabonként 1 kr, 100 felül lévő egy 
db után 1 — 1 fél kr,

c) Napi dij egy kiszállás után, tekintet nél­
kül a megvizsgálandó száma és tulajdonosaira, 
csak egyszer számítható fel.

d) Városi lakosok beteg állatai kezelése al­
kalmával az 1-ső látogatásért 40 kr, minden to­
vábbi látogatásért 20 kr.

Felhivatnak a pályázók, hogy elméleti és 
gyakorlati képzettségüket igazoló, valamint sze­
mélyi viszonyaikra vonatkozó bizonyítványokkal 
felszera1* kérésüket víw polgármesteré
hez folyó évi d e c z e m b e r h ó Í5 ig ad
:/u i oI““ ■'x,e

A magyaron kívül a német- és rcmánii elv
ír et)<rf>5

Alsófehérmegye alispánjától.
Nagyenyed, 1890. november 16-án.

Csató János,
kir- tanácsos, alispán.

Szám *650/890.
tkvi

Árverési hirdetmény.
A nagyenyedi kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóság 

által Groza Todorika Dancsa Györgynének, Margineán Mária és tár­
sai elleni végrehajtási ügyében végrehajtató kérelmére a végrehaj­
tási árverés 76 frt 15 kr. perbeli 20 frt 70 kr és 11 frt 18 kr 
végrehajtási már megállapított valamint a jelenlegi 6 frt 50 kr. és a 
még felmerülendő költségeknek kielégítése végett végrehajtást szen- 
edők Margineán Mária szül. Radui, Margineán Juana, Margineán 
Páraszkiva, Marginean Zsuszánnának a felenyedi 14. számú tjkben 
A t 1—26. rsz. alatti ingatlanaira 1646 frt megállapított kikiáltási 
árban“eirendeltetik

Az árverés 1891-ik évi január £9-ik napján d. e. 16 
órakor Felenyed községben fog megtartatni.

Nyomatott Wokál Jánosnál Nagyeuyeden.

1 főnyeremény 60,000 írttal
1 nyeremény 10.000 „
5 nyer. egyenk. 1000 írttal 5090 forint

10 „ 500 „ 5000 „
50 „ 100 „ 5000

200 „ 50 „ 10.000
6500 sor. ny. „ 10 „ 65.000 „

S g>i r
? a s> a S
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A húzás visszavonhatlanul 1890. évi decem­
ber hó 16-án történik.

Egy sorsjegy ára 2 írttal o.é. van megállapítva
Sorsjegyek kaphatók: a lottóigazgatóságnál Budapesten 

(Pest, fővámház, félemelet) hova a megrendelt sorsjegyek ára 
postaütalvány mellett előre beküldendő; valamennyi lottó- só- 
és adóhivatalnál; a legtöbb postahivatalnál, a bécsi „Mereur“- 
nál és minden városban és nevezetesebb helységben felálálli- 
tott egyébb sorsjegyáruló közegnél.

Budapest, 1890. október 1-én.
‘Magyar kir. lottóigazgatóság.
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Árverési hirdetmény.
A nagyenyedi kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság által 

a marosvásárhelyi kir. ítélőtáblának folyó évi szeptember 8-ik 5815 
1890. ur. alatt kelt végzése folytán Klein Mihálynak, Florea Onuez 
ö-'.'.osei elleni végrehajtási ügyében végrehajtató kérelmére a végre- 
L..J.43: árverés 356 frt tőkekövetelés, ésennek 1888. évi november 

3 napjától járó 6% kamatai erejéig 25 frt 30 kr. perbeli, 15 frt 
7ö kr valamint már megállapított 11 frt 16 kr és a még felmerü- 
i-iiuu kuueegekucb. »Llígii+? +„"*1 F’cr;- O"*»*’ feláráé) nevén 
fe'vett a mihálezfalvi 275 **. tikbeu A + 1--6. 9—13. tfr.rsz. a. 
inga dánokra 69* frí, továbbá tekiutette) az 1881. évi 60. t.-ez. 15b 
§-a vontjára, a mikálezfalvi 364. sztjkben Barna Szvinga Kutae és 
Florea Onuez nevére felvett A t 1. rendez, a. ogész ingatlanok 42 
ír: végül a mikálezfalvi 416. sztjkben Sztinea Torna és neje Florea 
Anr.a, valamint a Florea Szimion és Cunus nevére felvett A f 1 r. 
szám alatt felvett ingatlanra 86 frt ezennel megalapított kikiáltási 
árban elrendeltetik

Az árverés 1891. évi januá 16-ik napján délelőtti 10 
érakor Mihálczfalva községében fog megtartatni.

Árverezni szándékozók végrehajtató kivételével tartoznak az 
ingatlanok beesárának 10%-át készpénzben, vagy óvadék képes ér­

tékpapírban letenni.
Vevő köteles a vételárt az árverés jogerőre válta után 2 

egyenlő részletben 30, és 60 nap alatt minden egyes vételári rész­
let után az árverés napjától számítandó 6% kamatokkal együtt a 
ragyenyedi kir. adóhivatalnál mint bírói letéti pénztárnál lefizetni.

A bánatpénz az utolsó részletbe fog beszámíttatni.
Az árverési feltételek a hivatalos órák alatt ezen kir bíróság, 

mint telekkönyvi hatóságnál Jés Mihálczfalva község elöljáróságánál 

tekinthetők meg.
A kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóságtól.
Nagyenyeden, 1890. október 26-án.

Ylaosenti, kir, aljbiró

48. szád

A KI.

lap I
közi

KI
Wokál
az élt

bern
K-ztr*

A é
BethlJ 

ügyi minid 
a gyümöld 
szűk terüld 
rendelt szd

Tanulj 
cziaországlj 
képezde i/ 
földön szej 
megbízást 
hogy az 
lépjen érinl 
mölcstenyd 
se iránt éJ 
igyekezzék! 
gyömölcsnj 
lag? mely! 
talt elmaral 
sek volnánl 
felkarolását 
szemlélvén! 
jött az érdi 
dán elvégd 
meg. Itt í.f 
mesteri ird 
csészeti ed 
tesitett s al 
2 órán át 
nalmakat 
ségel sző vei 
zett tapaszi 
beszélt tár| 
tólagos fels 
zése, hogyl 
laj, fekvés [ 
légi állása 
nósittetett 
körtve és < 
fordítani. l| 
fajok a bal

Emiéi

Kérész 
az országút 
igavonó mar 
magasra hall 
fagyott íehói 
szedtek le 
hadi zsákmq
iuiA&Cúd üufi

saikst kivol 
mert meuek 
mint külsejj 
valamelyik 
járatra.

Honvd 
viden végez 

E kisl 
Az utón inl 
mind enyeq 

Décs 
kijöttek éld 
lovagló két 
ünk ilyen 
Enyeden 
ezer. Ezek | 
válaszolta 
®s ez a tr


